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Аннотация
Обоснование. Статья посвящена исследованию способов передачи религиоз-

но-правовой терминологии произведения Мухаммада ал-Булгари «Хазинатуль-уле-
ма ва зинетуль-фукаха» на русский язык. Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью разработки научно обоснованных подходов к переводу исламских 
богословских текстов, содержащих специализированную терминологию фикха. 
Несмотря на наличие значительного числа работ по теории перевода и исламове-
дению, особенности передачи религиозно-правовой терминологии классических 
мусульманских произведений остаются недостаточно изученными.

Цель. Цель исследования заключается в выявлении основных способов переда-
чи религиозно-правовой терминологии произведения Мухаммада ал-Булгари «Ха-
зинатуль-улема ва зинетуль-фукаха» на русский язык, а также в определении функ-
циональной роли ключевых терминов фикха в структуре религиозного дискурса. 
Особое внимание уделяется терминам  طهارة(ритуальная чистота / очищение), وضوء 
(омовение),  صلاة(молитва), а также правовым категориям فرض (обязательное пред-
писание), سنة (сунна),  نفل(добровольное действие),  بدعة(нововведение).

Материалы и методы. Материалом исследования послужил арабский текст 
рукописи Мухаммада ал-Булгари. В доступной автору научной литературе полный 
официальный перевод произведения на русский язык не выявлен. Поэтому в статье 
анализируется авторская рабочая передача отдельных терминологических единиц 
и контекстов. В работе применяются лексико-семантический, контекстуальный, 
сопоставительный и количественный методы анализа.
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Результаты. Количественный анализ электронного текста рукописи показал 
высокую частотность терминов صلاة, وضوء, طهارة, سنة, فرض, نفل, بدعة. Установлено, 
что при передаче терминов фикха на русский язык используются эквивалентный 
перевод, конкретизация, транслитерация и описательная передача. Показано, что 
выбор способа передачи определяется семантической структурой термина, его 
функцией в контексте и степенью закреплённости соответствующего понятия в 
русскоязычной исламоведческой традиции.

Научная новизна. Научная новизна исследования заключается в том, что 
произведение Мухаммада ал-Булгари впервые рассматривается как объект пе-
реводоведческого анализа религиозно-правовой терминологии фикха. В работе 
уточняется функциональная связь между понятиями طهارة, وضوء и صلاة, а также 
показывается роль нормативных категорий  فرض, سنة, نفل, بدعةв организации рели-
гиозно-правового дискурса.

Keywords: религиозно-правовая терминология; исламское право; фикх; араб-
ский язык; перевод; религиозный дискурс; Мухаммад ал-Булгари; лингвокультур-
ный анализ; теория перевода; исламская традиция
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Abstract
Background. The article examines the ways of rendering religious legal terminol-

ogy from Muhammad al-Bulgari’s work “Khazinat al-‘Ulama wa Zinat al-Fuqaha” into 
Russian. The relevance of the study is determined by the need to develop academical-
ly grounded approaches to translating Islamic theological texts containing specialized 
fiqh terminology.

Purpose. The purpose of the study is to identify the main ways of rendering religious 
legal terminology into Russian and to determine the functional role of key fiqh terms 
in the structure of religious discourse. Special attention is paid to the terms  طهارة(ritual 
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purity / purification), وضوء (ablution), صلاة (prayer), as well as the legal categories فرض 
(obligatory prescription), سنة (sunnah), نفل (voluntary act),  بدعة(innovation).

Materials and methods. The research material is the Arabic manuscript text of 
Muhammad al-Bulgari’s work. No complete official scholarly Russian translation of the 
work has been identified in the available literature. Therefore, the article analyzes the 
author’s working translation of selected terminological units and contexts. The study 
applies lexical-semantic, contextual, comparative and quantitative methods of analysis.

Results. The quantitative analysis of the electronic text of the manuscript revealed a 
high frequency of the terms صلاة, وضوء, طهارة, سنة, فرض, نفل, بدعة. The study shows that 
equivalent translation, specification, transliteration and descriptive rendering are used in 
translating fiqh terminology into Russian. The choice of a translation technique depends 
on the semantic structure of the term, its contextual function and the degree to which the 
corresponding concept is established in Russian Islamic studies.

Scientific novelty. The novelty of the study lies in the fact that Muhammad al-Bul-
gari’s work is considered as an object of translation analysis of religious legal terminol-
ogy. The article clarifies the functional relationship between طهارة, وضوء and صلاة and 
demonstrates the role of فرض, سنة, نفل, بدعة in the organization of religious legal discourse.

Keywords: religious legal terminology; Islamic law; fiqh; Arabic language; trans-
lation; religious discourse; Muhammad al-Bulgari; linguocultural; analysis; translation 
studies; Islamic tradition
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Введение
В последние годы наблюдается устойчивый рост интереса к ис-

ламскому богословскому наследию и его роли в формировании ин-
теллектуальной традиции мусульманского мира. Особое значение 
приобретают исследования, посвящённые анализу религиозных 
текстов, содержащих специализированную терминологию ислам-
ского права (фикх). Перевод подобных произведений требует не 
только лингвистической точности, но и учёта культурно-историче-
ского контекста функционирования религиозных понятий.

Вопросы передачи культурно маркированной и религиозно мар-
кированной лексики рассматриваются в отечественной и зарубеж-
ной переводоведческой традиции. В работах Л. С. Бархударова, 
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В. Н. Комиссарова и М. Baker подчёркивается необходимость поис-
ка функциональных соответствий в языке перевода, а современные 
исследования исламской религиозной терминологии специально 
обращают внимание на разграничение перевода, транслитерации 
и описательной передачи [4; 6; 17; 18].

Религиозно-правовой дискурс характеризуется высокой степе-
нью терминологичности. Его основная функция заключается в пе-
редаче нормативных установлений, правил культовой практики и 
духовно-нравственных смыслов. Исследования исламской теологи-
ческой лексики, религиозного социолекта и перевода религиозных 
выражений показывают, что подобные термины требуют учета не 
только лексического значения, но и их конфессиональной, культур-
ной и правовой нагрузки [10; 11; 15; 16; 20].

Особое место среди памятников исламской правовой мысли за-
нимает произведение Мухаммада ал-Булгари «Хазинатуль-улема ва 
зинетуль-фукаха», представляющее собой сборник религиозно-нор-
мативных положений, включающих хадисы, толкования и богослов-
ско-правовые комментарии. Рукопись данного произведения рассма-
тривается в контексте письменного наследия мусульманских народов, 
традиции фикха и рукописной исламской учености [1; 2; 3; 5].

В тексте произведения широко представлена религиозно-право-
вая терминология, связанная с понятиями طهارة (ритуальная чистота 
/ очищение), وضوء (омовение), صلاة (молитва). Эти термины соот-
носятся с кораническим предписанием очищения перед молитвой 
и с исламской правовой традицией, в рамках которой ритуальное 
очищение рассматривается как условие допустимости молитвы 
[7; 8; 12]. В нормативной структуре текста также функционируют 
категории فرض (обязательное предписание), سنة (сунна),  نفل(добро-
вольное действие), بدعة (нововведение), характеризующие степень 
обязательности и правовую оценку религиозного действия [13; 14].

Актуальность настоящего исследования обусловлена необходи-
мостью изучения способов передачи религиозно-правовой терми-
нологии классических исламских текстов на русский язык. Особую 
значимость имеет анализ тех случаев, когда прямой словарный эк-
вивалент не раскрывает богословско-правовой смысл термина, а пе-
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реводчик вынужден выбирать между эквивалентом, конкретизаци-
ей, транслитерацией и описательной передачей [11; 15; 16; 18; 19].

Целью исследования является выявление способов передачи клю-
чевых религиозно-правовых терминов произведения Мухаммада 
ал-Булгари «Хазинатуль-улема ва зинетуль-фукаха» на русский язык 
и определение их функциональной роли в структуре исламского пра-
вового дискурса. Для достижения поставленной цели рассматрива-
ются устойчивые русские соответствия, случаи конкретизации зна-
чения, транслитерации и описательной передачи терминов фикха.

В настоящем исследовании разграничиваются понятия «пере-
водческая стратегия», «метод перевода», «способ / приём перево-
да» и «переводческая трансформация». Переводческая стратегия 
понимается как общий принцип переводческой деятельности, метод 
перевода – как более общий путь организации перевода текста или 
его фрагмента, способ / приём перевода – как конкретное решение 
при передаче отдельной языковой единицы, а переводческая транс-
формация – как лексическое, грамматическое или лексико-грамма-
тическое преобразование, необходимое для достижения смысловой 
и функциональной адекватности [4; 6; 17]. В связи с этим в статье 
основное внимание уделяется конкретным способам передачи ре-
лигиозно-правовых терминов фикха на русский язык.

Научная новизна исследования состоит в том, что произведение 
Мухаммада ал-Булгари «Хазинатуль-улема ва зинетуль-фукаха» 
впервые рассматривается как объект переводоведческого анализа 
религиозно-правовой терминологии фикха. В отличие от работ, 
посвящённых источниковедческому описанию рукописи, истории 
мусульманской правовой мысли и отдельным вопросам исламской 
терминологии, в настоящей статье акцент сделан на способах пе-
редачи терминов фикха на русский язык [2; 3; 5; 14].

Материалы и методы
Материалом исследования послужил арабский текст произведе-

ния Мухаммада ал-Булгари «Хазинатуль-улема ва зинетуль-фукаха» 
[8]. В доступной автору научной литературе полный официальный 
научный перевод произведения на русский язык не выявлен; све-
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дения о рукописи и её научной значимости представлены в работе 
Ахмета Унсала [3]. В связи с этим в статье анализируется авторская 
рабочая передача отдельных религиозно-правовых терминов и кон-
текстов на русский язык.

Объектом исследования является религиозно-правовая терми-
нология произведения, отражающая ключевые понятия исламско-
го права. Предмет исследования составляют способы передачи 
терминов фикха с арабского языка на русский. При определении 
терминологического статуса анализируемых единиц учитывались 
исследования по исламскому праву, богословской терминологии и 
русскоязычному исламскому социолекту [5; 10; 12; 14].

В ходе исследования особое внимание уделяется терминам طهارة 
(ритуальная чистота / очищение), وضوء (омовение), صلاة (молитва), 
а также связанным с ними правовым категориям فرض (обязательное 
предписание),  سنة(сунна), نفل (добровольное действие), بدعة (ново-
введение). Эти единицы были отобраны как репрезентативные для 
анализа понятийного поля ритуальной чистоты, молитвенной прак-
тики и нормативной классификации религиозных действий.

Методологическую основу исследования составляют лексико-се-
мантический, контекстуальный, сопоставительный и количественный 
методы анализа. Лексико-семантический и контекстуальный анализ 
позволяют определить значение термина в религиозно-правовом 
контексте, сопоставительный метод – выявить русские соответствия, 
а количественный анализ – установить частотность употребления 
ключевых терминов в электронном тексте рукописи. Такое сочетание 
методов соответствует задачам анализа терминологической лексики 
и перевода культурно-религиозных единиц [4; 6; 9; 18; 20].

При подсчёте частотности учитывались словоформы, содержа-
щие соответствующую арабскую основу, включая формы с опреде-
лённым артиклем, предлогами и союзами. Поскольку анализ осу-
ществляется на основе электронного текста рукописи, результаты 
количественного подсчёта рассматриваются как предварительные 
и используются для выявления общей частотной тенденции, а не 
как окончательный корпусный показатель [8].
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Результаты и обсуждение
Анализ произведения Мухаммада ал-Булгари «Хазинатуль-уле-

ма ва зинетуль-фукаха» показал, что ключевое место в тексте за-
нимает религиозно-правовая терминология, связанная с нормами 
исламского права, ритуального очищения и молитвенной практики 
[8]. Данные термины формируют понятийную структуру религи-
озного дискурса и отражают взаимосвязь правовых предписаний, 
богословских положений и этических норм.

Для уточнения функциональной роли ключевых терминов был 
проведён количественный анализ электронного текста рукописи 
[8]. Полученные данные позволяют определить, какие единицы 
образуют ядро анализируемого религиозно-правового поля и ка-
кие переводческие решения являются наиболее значимыми для их 
передачи на русский язык.

Таблица 1.
Частотность ключевых религиозно-правовых терминов                                                 

в анализируемом материале
Table 1. Frequency of key religious-legal terms in the material under analysis

Арабский 
термин

Рабочая передача 
на русский язык

Частот-
ность

Функциональная 
характеристика

ةالصلا / ةالص молитва 208 центральное понятие 
религиозной практики

ءوضولا / ءوضو омовение 43 ритуальное действие, 
условие молитвы

ةراهطلا / ةراهط ритуальная чистота / 
очищение 22 понятие внешней и вну-

тренней чистоты

ةنس сунна 62 нормативная категория 
религиозной практики

ضرف обязательное 
предписание 11 категория обязательности

لفن добровольное 
действие 5

категория 
дополнительного 

действия

ةعدب нововведение 3 отрицательно 
маркированная категория

Источники: составлено автором на основе количественного анализа электрон-
ного текста рукописи [8].

Данные таблицы показывают, что наиболее частотной едини-
цей является صلاة / الصلاة, что объясняется общей тематикой анали-
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зируемых разделов рукописи, посвящённых омовению, чистоте и 
молитве. Значимую группу образуют وضوء / الوضوء и طهارة / الطهارة, 
поскольку именно через эти термины раскрывается условие допу-
стимости молитвы и связь внешнего ритуального очищения с вну-
тренним нравственным состоянием человека.

Нормативные категории سنة, فرض, نفل и بدعة представлены менее рав-
номерно, однако их функция является принципиально важной: они по-
зволяют описать правовой статус действия и разграничить обязательное, 
желательное, добровольное и порицаемое. Следовательно, при переводе 
данных терминов необходимо учитывать не только их словарное значе-
ние, но и место в системе исламской правовой классификации.

Таблица 2.
Контекстное употребление терминов и способы их передачи на русский язык

Table 2. Contextual use of terms and methods for rendering them into Russian
Контекст в 
рукописи Рабочий перевод Способ 

передачи Комментарий

 لمتشي ءوضولا»
 اهنم ماسقأ ىلع
 اهنمو ،ضرف

 ةنس اهنمو ،لفن
«ةعدب اهنمو …

«Омовение вклю-
чает несколько 

видов: обязатель-
ное, доброволь-
ное, сунну … и 
нововведение»

эквивалентный 
перевод; транс-

литерация; 
описательная 

передача

Термин ءوضو передаётся 
устойчивым соответ-

ствием «омовение»; ةنس 
сохраняется как «сунна»; 

 требуют لفن и ضرف
смыслового раскрытия.

 بابلا نإف»
 الإ حتفي ال
 ،حاتفملاب

 حاتفم ءوضولاو
«ةالصلا

«Дверь открыва-
ется только клю-
чом, а омовение 
является ключом 

к молитве»

эквивалентный 
перевод; со-
хранение ме-
тафорической 

структуры

Сохраняется образная 
модель «омовение – 

ключ к молитве», важная 
для понимания связи 
очищения и молитвы.

 ةالصلا حاتفم»
«ةراهطلا

«Ключ к молит-
ве – ритуальная 

чистота»
конкретизация

Термин ةراهط переводится 
как «ритуальная чисто-
та», поскольку простое 

слово «чистота» не пере-
даёт религиозно-право-

вую специфику.

 ةراهط اذاه»
 ةراهط امف ،رهاظلا

«؟نطابلا

«Это чистота 
внешняя, а что же 
является чистотой 

внутренней?»

контексту
альная 

передача

В данном случае ةراهط 
функционирует как 

понятие не только внеш-
него, но и внутреннего 

очищения.
Источники: составлено автором на основе анализа контекстов рукописи [8].
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Приведённые контексты показывают, что религиозно-правовая 
терминология в произведении Мухаммада ал-Булгари функциони-
рует не изолированно, а в составе устойчивых смысловых связей 
[8]. Термин  وضوءобозначает конкретное ритуальное действие и в 
большинстве случаев передаётся русским эквивалентом «омове-
ние». Его значение раскрывается через связь с صلاة, поскольку омо-
вение представлено как необходимое условие совершения молитвы.

Особенно показательна метафорическая формула «الوضوء مفتاح 
 .в которой омовение осмысляется как «ключ» к молитве [8] ,«الصلاة
При передаче данного фрагмента важно сохранить не только тер-
минологическое значение, но и образную структуру высказывания, 
поскольку она связывает юридическое предписание с духовной 
символикой очищения.

Термин طهارة имеет более широкую семантику. В одних контекстах 
он обозначает ритуальную чистоту как правовое условие молитвы, 
в других – внутреннее, нравственное очищение [8]. Поэтому его пе-
редача зависит от контекста: в юридически маркированных фраг-
ментах предпочтительно использовать конкретизацию «ритуальная 
чистота», а в духовно-нравственных контекстах возможна передача 
словом «очищение» или сочетанием «внутренняя чистота».

Правовые категории فرض, سنة, نفل и بدعة отражают степень норма-
тивности религиозного действия. В русском переводе они требуют 
разных способов передачи. Термин فرض целесообразно переводить 
описательно как «обязательное предписание» или «обязательное 
действие», поскольку простая транслитерация «фард» может быть 
недостаточно понятна широкому читателю. Термин سنة может со-
храняться в форме «сунна», так как он закреплён в русскоязычной 
исламоведческой традиции. Термин نفل требует описательной пе-
редачи как «добровольное» или «дополнительное действие», а بدعة 
– как «нововведение» с учётом его отрицательной оценки в рели-
гиозно-правовом контексте [13; 14; 18].

В переводоведческой литературе эквивалентность рассматри-
вается как один из основных принципов передачи содержания ис-
ходного текста средствами другого языка [4; 6; 17]. При переводе 
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культурно маркированной и религиозной лексики особое значение 
приобретают такие способы передачи, как конкретизация, транс-
литерация и описательный перевод, поскольку они позволяют учи-
тывать не только денотативное значение единицы, но и её культур-
но-религиозную нагрузку [15; 16; 18; 19; 20].

В результате проведённого анализа установлено, что при пе-
редаче религиозно-правовой терминологии произведения Мухам-
мада ал-Булгари на русский язык используются четыре основных 
способа: эквивалентный перевод, конкретизация, транслитерация 
и описательная передача. Их распределение определяется семан-
тической структурой термина, степенью его закреплённости в рус-
скоязычной исламоведческой традиции и функцией в конкретном 
контексте рукописи.

Таблица 3.
Распределение способов передачи ключевых терминов фикха

Table 3. Distribution of methods of transmitting key fiqh terms

Арабский 
термин

Рабочая 
передача

Способ 
передачи Обоснование

ةالص молитва эквивалентный 
перевод

устойчивое соответствие в рус-
ском языке

ءوضو омовение эквивалентный 
перевод

закреплённое соответствие для 
ритуального очищения перед 

молитвой

ةراهط
ритуальная 
чистота / 
очищение

конкретизация / 
контекстуальная 

передача

значение зависит от противопо-
ставления внешней и внутрен-

ней чистоты

ةنس сунна транслитерация термин закреплён в исламовед-
ческой традиции

ضرف обязательное 
предписание

описательная 
передача

раскрывается правовой статус 
действия

لفن добровольное 
действие

описательная 
передача

требует пояснения для русскоя-
зычного читателя

ةعدب нововведение
эквивалентный 
перевод с учё-

том оценки

сохраняется отрицательная 
религиозно-правовая маркиро-

ванность
Источники: составлено автором на основе анализа терминологических соот-

ветствий рукописи [8].
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Культурно-специфические религиозно-правовые термины пере-
даются на русский язык различными способами в зависимости от 
степени их освоенности в русскоязычной исламоведческой тради-
ции и наличия устойчивого соответствия. Современные исследо-
вания перевода исламских терминов показывают, что транслите-
рация не должна применяться механически: она оправдана прежде 
всего тогда, когда необходимо сохранить религиозно-культурную 
маркированность термина, а его значение может быть раскрыто в 
пояснении или контексте [18; 20]. Так, термин سنة целесообразно 
передавать как «сунна», поскольку данное соответствие закреплено 
в научной и религиозной практике. В то же время термин نفل пред-
почтительно передавать описательно – «добровольное действие», 
«дополнительное религиозное действие», поскольку простая транс-
литерация может быть недостаточно понятна широкому русскоя-
зычному читателю.

Таким образом, перевод религиозно-правовой терминологии 
произведения Мухаммада ал-Булгари требует комплексного под-
хода, учитывающего особенности исламского дискурса, специфику 
терминологической системы фикха и традиции перевода религи-
озных текстов. Терминологическая точность здесь достигается не 
одним универсальным способом, а сочетанием эквивалентного пе-
ревода, конкретизации, транслитерации и описательной передачи.

Заключение
Проведённое исследование позволило выявить особенности 

передачи религиозно-правовой терминологии произведения Му-
хаммада ал-Булгари «Хазинатуль-улема ва зинетуль-фукаха» на 
русский язык. Поскольку полный официальный научный перевод 
данного произведения на русский язык в доступной автору лите-
ратуре не выявлен, в работе была предпринята попытка авторской 
рабочей передачи отдельных терминологических единиц и контек-
стов, связанных с понятийным полем фикха.

Количественный анализ электронного текста рукописи показал, 
что наиболее значимыми единицами исследуемого религиозно-пра-
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вового поля являются  صلاة / الصلاة– «молитва» (208 вхождений), سنة – 
«сунна» (62 вхождения),  وضوء / الوضوء– «омовение» (43 вхождения), 
 ,ритуальная чистота / очищение» (22 вхождения)» – طهارة / الطهارة
-добро» – نفل ,обязательное предписание» (11 вхождений)» – فرض
вольное действие» (5 вхождений), بدعة – «нововведение» (3 вхож-
дения). Эти данные подтверждают, что смысловым центром анали-
зируемого материала является взаимосвязь молитвы, ритуального 
очищения и нормативной классификации религиозных действий.

Анализ контекстов показал, что термин وضوء в большинстве 
случаев может передаваться устойчивым русским соответствием 
«омовение», поскольку обозначает конкретное ритуальное дей-
ствие, непосредственно связанное с подготовкой к молитве. Термин 
 имеет более широкую семантику и в зависимости от контекста طهارة
требует передачи как «ритуальная чистота», «очищение» или «вну-
тренняя чистота». Правовые категории فرض, سنة, نفل и  بدعةотражают 
степень нормативности религиозного действия и требуют разных 
переводческих решений: эквивалентного перевода, транслитера-
ции, конкретизации или описательной передачи.

В ходе исследования установлено, что при передаче термино-
логии фикха на русский язык наиболее продуктивными являют-
ся следующие способы: эквивалентный перевод, конкретизация, 
транслитерация и описательная передача. Эквивалентный перевод 
используется при наличии устойчивого соответствия в русском 
языке: صلاة – «молитва», وضوء – «омовение». Конкретизация необ-
ходима в случаях, когда прямое соответствие не раскрывает рели-
гиозно-правовую специфику термина, например طهارة – «ритуальная 
чистота». Транслитерация оправдана при передаче терминов, закре-
плённых в русскоязычной исламоведческой традиции, например 
-сунна». Описательная передача используется для раскры» – سنة
тия нормативного содержания терминов فرض и نفل – «обязательное 
предписание», «добровольное действие».

Таким образом, перевод религиозно-правовой терминологии 
произведения Мухаммада ал-Булгари требует не механического 
подбора словарных соответствий, а контекстуального анализа каж-
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дого термина с учётом его богословско-правового значения, частот-
ности, функции в тексте и степени освоенности в русскоязычной 
исламоведческой традиции. Практическая значимость исследова-
ния заключается в том, что предложенные наблюдения могут быть 
использованы при подготовке научного перевода рукописи, состав-
лении глоссария терминов фикха, а также в исследованиях по пе-
реводу исламских богословских текстов.
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